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Önsöz

Moğol fetihleriyle ortaya çıkan kitlesel göçlerle birlikte Türklerin si-
yasi ve kültürel yapısında derin dönüşümler yaşanmıştır. Bu durumun 
yazı diline yansımasıyla, kimi yerde ayrışma, kimi yerde yakınlaşma 
ve yeniden biçimlenmelere zemin hazırladığı görülebilmektedir. Fe-
tih hareketlerinden sonra Doğu ve Batı Türkçesi biçiminde belirgin-
leşen yazı dili gelenekleri, hem Türk boyları arasındaki temasın hem 
de farklılaşmanın izlerini bugüne taşır. Kitlesel göçlerin etkisiyle yeni 
topraklarda farklı lehçe konuşuru Türk toplulukları arasında kurulan 
temaslar, doğal olarak beraberinde dilsel etkileşimleri de getirmiştir.

Dönemin çok katmanlı ortamında Mısır ve Suriye’de faaliyet 
gösteren Arap filologlar, idarî-askerî düzende kendisini gösteren Kıp-
çak unsurları dolayısıyla sözlük ve gramerler kaleme alarak Türk di-
lini anlamaya, aktarmaya çalışmışlardır. Arapça ve Türkçenin yanı 
sıra Farsça ve Moğolca dil malzemesine de kimi zaman yer veren, 
bir bölümü çok dilli olan bu sözlük ve gramerler, yalnızca dönemin 
dilsel çeşitliliğini belgelemekle kalmamış; aynı zamanda lehçe kaydı 
içeren malzemeleriyle Türkçenin farklı lehçe gruplarına dair karşılaş-
tırmalı verilerin günümüze ulaşmasına da katkı sağlamıştır.

Elinizdeki çalışma, Memlûk sahasında yazılmış sözlük ve gra-
merlerin müelliflerinin kayıtlarına göre Türk dilinin lehçe malze-
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mesini konu edinmektedir. Çalışmanın kapsamı, söz konusu gramer 
ve sözlüklerde müellifler tarafından açıkça lehçe kaydı verilmiş söz 
varlığı ile sınırlandırılmıştır. Lehçe kayıtlı söz varlığının her zaman 
tartışmasız gerçekler sunmadığı açıktır. Bu noktada tarihsel verile-
rin çağdaş Türk lehçeleriyle karşılaştırılması, hem doğrulayıcı hem 
de açıklayıcı bir yöntem olarak önem kazanmaktadır. Çalışmada, 
Memlûk sahası sözlük ve gramerlerinde lehçe kaydıyla verilen 424 
söz birimi sistematik biçimde incelenerek çağdaş Oğuz ve Kıpçak 
lehçeleriyle karşılaştırılmıştır.

Karşılaştırmadan söz edebilmemiz için ilk önce müelliflerin lehçe 
kayıtlarına hangi açıdan yaklaştığının, ölçütlerinin ne olduğunun (ses 
değişimi, leksik eş değerlik, anlam farklılıkları gibi) belirlenmesi ge-
rekli görülmüştür. Lehçe kayıtlarında temel alınan ölçütlere, bu öl-
çütlerin tanımlanmasına ve örneklerine bu nedenle çalışmada yer ve-
rilmiştir. Değerlendirme ve Sonuç bölümünde ilgili ölçütler dikkate 
alınarak yapılan karşılaştırmalar, verileri ve oranlarıyla birlikte dik-
katlere sunulmuştur.

Yapılan karşılaştırmalar, dönemin söz varlığının bugüne nasıl 
ulaştığını anlamaya katkı sunmayı amaçlamaktadır. Her sözcük öze-
linde elde edilen sonuçlar, tarihsel söz varlığının sürekliliğini, temas-
larını ve farklılaştığı yönleri birlikte görünür kılmıştır.

Bu kitabın ortaya çıkmasında emeği geçen hocalarıma, aileme, 
dostlarıma en içten teşekkürlerimi sunuyorum. En özel teşekkürüm 
ise; bana olan güvenini ve desteğini her an hissettiren sevgili anneme, 
her aşamasında sabır ve anlayışla beni destekleyen sevgili oğluma.

Dr. Banu Güzelderen 
Antalya, 2025
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abru  106
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aġrı  162
aġu  162
aġuz  65
aız  33
aḳça  163
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͑alem  238
ālū  107
armuṭ  66, 108
aşaḳa  67
avrat  108
avuz  34
ayran  34
ayva  67, 109

B

baġır  163
baġla  164
baġlı  164
bāhāne eyle-  164
banbuḳ  109

başaḳ  36
batur  67
bāzirgān  110
bebek  165
beg  68
begen-  166
beki  166
bekmeş  110
belā  158
ben  68
beŋiz  110
bey  36
beyer  102
beyni  68
beynir  69
bıçḳuç  111
bıldırçın  70
bıŋar  111
bilegü  70
bilevü  166
bin-  71
biraz  167
bir oġur  167
biz  112
boġ-  167
boġaz  168
boġun  168
boġuzla-  169

bol  112
boynuz  71
böçek biti  113
böri  36
böyürçin  37
buçuḳ  237
buġavı  169
buġday  170
buġlat-  170
bukez  72
bul-  72
bular  73
bulġa  38
bulġaḳ  170
bulġan-  171
bulun  38
burtar-  171
burun  39
buruş-  172
buyday  40
buyurçuḳ  172
büre  114

C

cömerd  114
cülāh  115
çaḳrıḳ  115
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köçken  194
kökewün  49
kölge  129
kölük  129
könder-  195
könen-  195
köprü  84
kösegi  196
köstek  196
köy  130
közsüz  84
ḳundus  240
ḳurşun  85, 130
ḳurt  85, 130
ḳusu  86
ḳuṭul-  49
ḳuyaş  49
ḳuyumçı  131
külşe  196
küneş  131
küp  132
kürt/kört  50
küs-  197
küyegü  198
küyegü oṭı  132

L

leblebü  198

M

meded eyle-  199
meger  86
mercümek  132
merdimen  199
muşṭula-  200

N

nerdüven  200
nete  86, 133, 200
nişe  87
nügi  201

O

oġlaḳ  201
oġlan  202
oġluḳ  202
oġu-  51
oġul  202
oḳı-  88
oḳşar  203
oŋ  51
orutġa  204
ovul  52

Ö

ögren-  204
ögret-  133
ögüt  205
öksür-  134
öküş  135
önevü  60
ördek  135
örgen  53
örküç  53
öşendir-  205
öyken  136
öyle  88

P

paçınaḳ  136
panpuḳ  89
penir  137
peynir  205

S

ṣa-  90
ṣaçaḳ  206
ṣaçır-  207
ṣaġan-  54
ṣaġır  90
ṣaġlıḳ  207
ṣaḳsaġan  91

saḳsı  208
ṣalam  137
ṣalban  208
ṣalḳınçaḳ  54
ṣaman  138, 208
ṣan-  91
sarançıḳa  209
ṣarınçḳan  55
ṣavıḳ  138
ṣayla-  210
semiz  55
semüz  91
serçe  139
serşe  210
ṣı-  92
ṣıçan  92, 140
ṣıġala-  210
ṣıḫ-  211
ṣıḳ  140
ṣılta-  235
ṣındır-  93
ṣındu  140
ṣınġar  211
ṣırça  141
ṣırıtlan  212
ṣırt  56
ṣıva-  213
siŋek  141
sirşe  213
ṣol  93
ṣonḳur  240
ṣovuşla-  214
sögüt  142
ṣundur-  56
ṣuva-  214
sücü  57
sümülde -  214

Ş

şaġ  215
şara-  215
şerşe  216
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çatal  173
çeft  173
çeker  73
çekirge  115
çekürge  173
çeper  116
çerçe  104
çıban  116
çıçlaḳ  40
çılayın  174
çıplaḳ  175
çıraḳ  41
çolpan  176
çuḳur  176
çulḥacı  176

D

daḳuḳ  117
dānişmend  117
degiş-  177
degme  74, 177
degül  178
demren  74
dez-  75
di-  75
digirmen  178
diŋlen-  76
diş  179
dōṣt  118
dudaḳ  118
duvar  76
düdük  179
dügme  180

E

eçki  42
edük  76
egil-  180
egin  119
ekşi  119
emek  77

enük  119
erkeç  43
ersek  77
esri  78
ev  181
evet  157, 181
evlen-  182
evlendir-  182
ey  120
eygü  43
eyin  44
ezber tut-  120

G

göbek  120
gülāb  121

H

hāmāşa  182
her  183
ḫirmen  121
ḫorla-  183
ḫoros  121

I

ıḳlıḳ  184
ıṣır-  78, 184
ısla-  184
ışıḳ  185
ıvuḳ  122

İ

igne  185
igren-  186
ilik  122
in  44
ine  45
ipek  79
irinçek  186
işeri  187

K

ḳaḳ-  188
ḳaḳı-  79, 189
ḳalı  123
ḳar  45
ḳarapçı  80
ḳarınça  123
ḳarınçaḳ  189
ḳartal  124
ḳaşu  190
ḳatla  190
ḳavaḳ  124
ḳavuḳ  45
ḳavun  125
ḳavut  46
ḳawut  239
ḳayġur  81
keçe  81, 125
keçüt  126
kehel  126
keme  46
kene  126
kerep  47
kerşek söyle-  127
keşür  127
kez  102, 239
ḳıġ  128
ḳıġır-  82
ḳısa  82
ḳısaş  191
ḳısḳaş  191
ḳışlaḳ  192
kiçiçük  83
kiçkine  47
kilim  128
kirke/kirge ber-  48
kişen  192
kiyiz  48
ḳoç  128
ḳoḳsu-  193
köbürçük  193
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şeşen  215
şibin sürecek  216
şirşe  217
şölmek  217

T

ṭabıl/ṭabl  241
taġ  218
ṭal-  57, 94
ṭam  94
ṭamaġ  218
tamu  142
ṭanış-  95
ṭap-  58
ṭarazı  95
ṭavşan  142
ṭavşancıl  143
tayın  103
teker teker  219
tekne-  219
telim  144
teŋli  220
teyme  58
tiken  144
tirsek  145, 220
ṭoġrı  220
ṭoġru  221
ṭolġan-  221
ṭolu  145
ṭonan-  222
toz  241
töki  222
ṭuraḳ  146
ṭuṭmaç  242
ṭuyaḳ  59
ṭuynaḳ  96
tüklü alma  60

U

uçmaḳ  146
uḏı-  103

uḏu  103
uġru  222
uġul-  223
uġun-  223
uṭ  96
uṭan-  97, 157
uyal-  158
uyat  97

Ü

üksük  224
ür-  147
üşre-  224
üyen  98
üyenle-  98
üygenle-  61
üyügen  60
üyük  147
üzre  98

Y

yaġ  224
yaġ-  225
yaġla-  225
yaġlıḳ  226
yaġma  226
yaġmala-  227
yaġmur  99, 147
yaġurt  227
yaḳnı  159
yalan [söyle-]  148
yalġancı  227
yalıġız  228
yalınçaḳ  228
yamġur  61
yanġı  229
yanġlış-  229
yapraḳ  149
yapuş-  62
yaraṣa  149
yarmaḳ  230

yaşmaḳ  230
yava it-  150
yavrı  150
yavuz  99
yaz-  151
yıġla-  231
yılḳı  62
yırmaḳ  151
yıyla-  231
yigne  152
yigren-  232
yikindü  153
yikir-  63
yikü  64
yilim  232
yip  64
yoġun  232
yorġan  153
yöp  104
yuldırım  153
yuldura-  100
yuldurum  100
yulḳuvuş  233
yumruḳ  101
yumruḳla-  101
yumurda  154
yunt  233
yuvaş [bol-]  233
yügür-  234
yügüt-  234
yüksük  234
yüzil-  235

Z

zerdālū  154
ziyān  155


